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®OHOJTOMMYECKUE ACNEKTbI A3bIKA WOULL

Ceoeobpasue egpelicKo2o si3blKa Mposi8UNIOCh YXXe Ha paHHeM amare e20 hopMUpPO8aHUS,
80-1epP8bIX, 8 MOM, 4YMO 8 Hes0 BOWISI0 3HaYUMeSlbHOE KOonu4Yecmeo OpesHeespelicKUuX U
apamelicKux cri08; 80-8mMopbix, UOUW 60bpasl 8 cebsi MHOXXEeCME0 €108 U3 POMAaHCKUX 513bIKO8,
Ha KomopbIx espeu eosopusu 00 ceoeeo rosieneHusi 8 epMaHuu; 8-mpembux, MOCMeneHHo
Hakarnueanucb omauyumerbHble Yepmsl 8 camoll eepMaHCcKol ocHose uduLL.

KntoueBble cnoBa: ghoHormoauyeckue acrnekmsl, ceoeobpa3sue s3bika uduul.

MonoBcbka INA. ®oHonoriyHi acnektu MoBu igmw. CeoepidHicmb egpelicbKoi Mosu
8usI8UIIaCS 8XKe Ha paHHbOMY emarii if popMy8aHHs, Mo-rnepuwie, 8 momy, wo 00 Hei ygiliwina 3Ha4yHa
KinbKicmb cmapoespelicbKux | apamiticbkux cnig; no-opyee, iduw ysibpas y cebe 6esniy crnig 3
POMaHCbKUX MO8, Ha sIKux egpei 2o8opusiu 00 c80€i nosisu 8 HiMe4y4yuHi; no-mpeme, nocmynoso
Hakornu4ysanucs 6iOMiHHI pucu 8 camill HiMeubKili ocHO8I iduL.

Knro4oei cnoea: ¢poHonoziyHi acnekmu, c8oepidHicmb iduw

Popovskaya A. Phonological aspects of Yiddish. The borrowed peculiarity of Yiddish was
already evident at an early stage of its formation, first, that it has become a significant amount
of Hebrew and Aramaic words, secondly, Yiddish has incorporated many words from the Ro-
mance languages that Jews spoke to their appearance in Germany, and third, distinctive features
appeared in the Germanic base of Yiddish.
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Hay4yHas HOBM3Ha JaHHOW CTaTby 3aKN0YaeTcsl B TOM, YTO BNepBble npesa-
cTaBneH nogpobHbIM aHanm3 POHOMOrMYECKMX acneKkTOB peyn A3blka MAMLL.
Cpeav aBTOpOB, 3aHMMaIOLLMXCA OaHHOW NpobnemaTukon, cnegyer OTMETUTb
paboTbl y4éHbix M. BanHpanxa, Y.BanHpanxa, [.Kaua, 3.M.®anbkoBuya, og-
HaKO, HECMOTPS Ha 3HaAYMTENbHOE KONMYEeCTBO NyOGnukaumini, JaHHas TeMmaTuka
ABMNSETCA HeOOCTaTOMHO MUCCrefoBaHHOW, U TpebyeT AanbHenwWwero u3yyeHus
N NIMHIBUCTUYECKOro aHanusa. Llenbio Hay4yHOro uccrnegoBaHust SBNSETCA U3-
yuyeHne (OHETMYECKUX OCOBEHHOCTEN sA3blka uauw. Cuctema (GOHEM KAWL
onpegensieTcs rnaBHbiM 06pa3omM TEMU HEMEUKMMWU Ouanektamu, U3 KOTOpbIX
OH 3aMMCTBOBas CBOM OCHOBHOW fEeKCUYeCKUin coctaB. B coBpeMeHHOM nute-
paTypHOM MAWL NATb rMacHbIX OOHEM U TpU auddToHra. [donrota n KpaTKocTb
rMacHoro B nauL He urpaeTt OHEMaTUYECKOM POrin, Kak U B PyCCKOM S3bIKE, U
crneunansHO He obo3HavaeTcd. B HeKoTopbIX CrioBax OpeBHEEeBPENCKOro npo-
NCXOXOEHUS rMacHbIA NPOM3HOCUTCH LOMro, ogHako, opdorpadusa nauwl, Kak
npaBuno, JONrOTY He OTpaXaer.

lMNepen HavasnbHbIMK IMACHLIMWU 1 ANPTOHFaMK NULLETCS «HEMOW aned» [X].
BykBa n nponsHocUTCs Kak h B laTUHCKOM 43blke. bykBa 1 C TOUKOM B 3HAYEHUN
[u] nnweTca nepeg 1, nepea ' [i] u psaom ¢ 1 [v]. NHorga Bykea ' [i] cnyxuTt no-
KasaTenem MSrkocTu npenblayLliero corracHoro [4].
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Tabnuua 1
Knaccudumkaumsa rnacHbIX B UAWLL:
doHema XapaktepucTtuka 3ByK
nepen HavanbHbIMU rMACHBIMU 1 ANTOHraMm
[x] shtumer alef 3 [-//]
nuLeTcsa «Hemou anedg»
[X] pasekh |HeorybneHHbIN rmacHbI NepefHero psaa HUKHEro [a]
. a
alef nogbéma
[x] komets | oryGneHHbI rmacHbli  3agHero psiga cpepgHe- (0]
. o
alef BEpXHero nogbema
(]
HEHanpsHKEHHbIA OrybreHHbIN rMnacHbIi NepegHero [u]
. u
psifa BepxHero nogbéma
VoV
(]
HEeHanpPs>KEHHbIN HEOryOneHHbIV rMacHbI NepegHero i
. i
psifia BEPXHEro nogbeéma
yud
V]
HeorybneHHbIN rnacHbI NnepegHero psiaa cpegHe- [e]
. e
HWXHEero nogbéma
ayin

[onrmne rnacHble B nguil TeCcHo cBsA3aHbl ¢ AuddToHramn. B ananektax a3bl-
Ka pasnuyarT Mexay: € U aj, cpegHeBEpPXHEHEMELKUI ei u aj — a(:), cpenHe-
BepXxHeHeMeLUKni I. JudToHrmsaumnsa B nam nosiBuriacb OTHOCUTENbHO HeaaB-
Ho. Mo cBOMM OCHOBHbIM YepTam OHa Cxoxa ¢ GaBapckum guanektom. B ngmw
pasnuyatoT 3 gudToHra: 1. cTaHgapTHbI MWW - €f, LeHTpanbHbiA nguwl - aj,
CpeaHeBEpPXHEHEMEL,. - e/, HOBOBEPXHEHEMEL,. - ei; 2. aj/a(:), cCpeaHEBEPXHE-
HemeL. 7, HOBOBEpXHeHeMeLl,. ei; 3. oj/ou, oj, cpeaHeEBEPXHEHEMEL,. OU, HOBO-
BepxHeHemel,. a; 4. Crnoroco4yeTtaHne je, HOBOBEpPXHeEHeMeL,. (-S, -SS-, -f-, -X-)
+ -io(n). CpegHeBepXHEHeMeLKasi MOHOTOHIM3auMs B MAMLW NpeacTaBreHa B
MEHbLLEN CTEMNEHU: CpeaHEBEPXHEHEMEL,. U0 — U/i, cpegHeBEpPXHEHeMeL,. (e
— i(:), cpegHeBEpPXHEHeMeL,. e — i(:), ANPTOHrMYECKNE CBOMCTBA YaCTU4YHO
OCTalTCs B LeHTpanbHOM Ananekre nauw, ocobeHHo nepeq r [1].

[peBHEBEPXHEHEMELIKNE N CPEOHEBEPXHEHEMELKME PaCNpPOCTPaHEHHbIE
ymnayThl Bbl3Banu 3HaA4YMTENbHbIE U3MEHEHUST B CTPYKType mguw. Mcnonbao-
BaHMe ymriayTa CTaHOapTU3MPOBaHO BO BCEX AMarneKkTax f3blka. YMmrayT cpas-
HUTENbHO Yallle MCMNOonb3yeTcs B MAWLI, YEM B HEMELKOM S3blke, TaK KaK OH
KOMMEHCUPYET BbiNaZeHNe OKOHYaHUM 1 cydpdukcoB. Ecnn rmacHast nonyvaet
ymnayT, CMAr4atoTCa ocTalnbHble YepegoBaHna 3ByKOB. B cnoBoobpasoBaHum 1
BO MHOXXECTBEHHOM YMCIEe YMITayT BCTPEYAETCHA JOCTATOYHO YacTo. YMnayT He
NCMONb3yeTcs B CTEMEHN CPaBHEHNSA U B HEKOTOPLIX rnaronax [10].

CornacHble B repmMaHCKmMx si3blkax MogBepranvcb 3Ha4yMTeNnbHbIM M3MEHe-
HUSAM, BO BpeMS (pOPMUPOBaAHUS OPEBHEBEPXHEHEMELIKOTO OHU OTHOCUTENBHO
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cTabununampoBanucb, B OTNMYME OT rnacHbIX. B nutepartypHom namw 21 cornac-
Has poHema: b, g, d, h, v, z, 2, t, &, jx, I, m, n, s, p, f, c, k, r, §. B otnnune ot
HEeMeLKOro A3blka psifbl B3PbIBHbIX N (PPMKATMBHBIX COrMACHbIX pa3nuyatoTcs He
HanpsXXEHHOCTbIO, @ 3BOHKOCTbIO — O4EBUAHO, NOA CITABAHCKUM BAUSIHUEM, KOTO-
poe Takke CcKkasarloCb Ha BO3HMKHOBEHMM NanartanbHbIX cornacHbix [4]. 3BoHKue
cornacHble Ha KoHue croBa He ornywatotcs. CornacHbivi 2 [n] nocne 2 [b] 1
[p] npounsHocuTCAa Kak n [m], Hanpumep, w1 [fraibm] «nucatby. N3-3a nputoka
CNOB VBPUTO-apaMencKoro U CriaBsHCKOrO MPOMCXOXOEHMS B MAMLI NMPOHMKIN
MHOTFOYMCNEHHbIE HaYarnbHble COMETaHMSA COMMacHbIX, HECBOWCTBEHHbIE HEMEL|-
KOMy s13bIKy (Hanpumep, bd-, px-). B HeKoTopbix guanektax oTcyTcTByeT (ooHeMa
h, B HEKOTOpbIX pasnMyaeTca MeHbLlee KONMMYEeCTBO narnartasnbHbIX, a B 3anaj-
HOM AuanekTe nauw OTCYTCTBYET pas3nunune no 3BOHKOCTWU. APTUKYNAUWs r Ba-
pbMpYyeTCS B pa3HbIX panoHax OT I anukanbHOro Ao r yByrnspHoro [9].

CornacHble B HEMELKOM 1 B MWL B OCHOBHOM COBMAaAatloT, UCMOMb3yHTCA
N peanuayloTcsl B aHaNOrM4YHbIX NO3NLMSX (MCKMOYEHME COCTaBMAET KOHEYHbIV
3BOHKUI 3BYK), Mbl MOXeM OOHapyXuTb COMOCTaBMMble annogopMbl U MOXO-
Xune yepepoBaHus. WX guctpubyums, pasymeeTcs, pasnuyHa, yBenu4mnochb
NCNonb30BaHNE HEKOTOPbIX 3BYKOB, B TO XXE& BPEMsi COKpaTuocb ynoTtpebne-
Hue apyrnx. MHorve HemeLkue 3ByKW He npeactaBneHbl B nanw. Mbl MOxem
BblAENNTb OCHOBHblE OCOBEHHOCTUN COrMacHbIX B AWML B CPABHEHUWN C HEMEL-
KuM a3blkoM. B gpeBHem nauw cyuiectsoBano 3 cumBona (3Haka) ansa obo-
3Ha4yeHuna 3Byka S: 1. ssin u [in, pasnuyaemble NOCPEACTBOM TOYKK, [w] n [w].
2 ssamex, ss [0]. 3. sajen - 3BoHkUN ‘S’ [1]. [ Gonee ynoTpebuTteneH B nauw un
B AuanekTtax, YeMm B NMTepaTypHOM HeMeLKoM fA3bike, cpaBHuM: wurt "Wurst’,
dort 'Durst’, reft 'Rest’, kak KoHe4Hbln 3ByK anderf 'anders’. [Nonbckue 3a-
WMCTBOBaHNSA  OnpedensitoT cpegHeBepxHeHemMeuknn ‘s’ kak ‘[ unu ‘Z': reszta
'Rest’, selner, ssoldat 'Soldat’, nonbck. zolnierz, gesegenen 'Abschied nehmen
(segnen)’, nonbck. Zzegnac. CornacHbIn 3ByK ‘S’ B MU MOXET ObiTb MyXuMm
B Hayane cnoBa M COXpaHUTb 3BOHKOCTb B KOHLIE CrioBa: OpeBHEEBp. SSojne
'Feind’, apeBHeeBp. sojne 'Dirne’; cnas. Ssufit '’Zimmerdecke’; bis (3BoHK.) ’bis’
cpaBHMM c biss 'BilY’, ‘ss’ + nepeq X’ (ch) npeacraBngaeT rpynny cornacHbiXx,
Hanpumep 'Hauschen’. B1a rpynna siBnaetca 6onee MHOMOYUCIIEHHOW, YEM B
HEMELIKOM 43blKe, U3-3a 3aMMCTBOBaHMN U3 OpPEeBHEEBP. W CNaBSHCKOro, Ha-
npumMmep: ssxisme 'Schisme’; ‘ss’ coxpaHAeT CBON OCHOBHOW (MCXOAOHbIN) 3BYK
nepeg p, t: sspontan ’spontan’, apeBHeeBp. ssti(:)re "Widerspruch’ npotusope-
une, cnaesiHCK. sspodek 'Untertasse’, sstudent 'Student’. CMbIUHbIA COrNacHbIN
B KOHLIe CroBa OCTa€Tcs 3BOHKMM: grob 'grob’ rpy6bin, li(:)b ’lieb’ nobumbin,
korb ’Korb’ kop3nHa, grob 'Grab’ moruna. Takxe g: Slog 'Schlag’ yaap, tog 'Tag’
OeHb, barg 'Berg’ ropa [10]. B kayecTBe ncknioveHns cyddukc — ik’ -ig, Hanpu-
mMep: niderik 'niedrig’, kinig 'Kénig’. B cnosax want 'Wand’ cteHa, hunt 'Hund’
cobaka, hant ’'Hand’, tojt "Tod’ cMepTb CMbIYHbIN COrnacHbIv t cTaHoBUTCA Bornee
TBEpPAbIM. PPUKATUBHLIN 3BYK S 3BOHKMI Aaxe B TakuMx crioBax kak blojs 'bloly’,
musn’mussen’, losn ’lassen’; s nocne I, n — 3BOHKMA addp. ds: gands ‘Gans’,
halds ’Hals’. [nmyxue cmblyHble cornacHble B navw He ByayT acnMpupoBaHbl,
OTCYTCTBME NPUAbIXaHUA 1 TBEPLAOro NPUCTyna cnocobCTByEeT NPUCOEANHEHWIO
psiAa CnoB M co3faéTcs BneyatneHme Asbika 6e3 peskmx nepexoaos [1].
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MsrkocTb CornacHoro B nauw MoxeT OblTb (POHEMATUYECKOWN, TO €CTb
NM3MeHATb cMbICI: X7V [kale] «HeBecTa» n pX7'y [kale] «McnopyeHHbIn». Pery-
NAPHOro NPOTMBOMOCTABMEHMS MO TBEPAOCTU-MSATKOCTU COrMacHOro HET, Kak HeT
n o0bazarenbHOro 0603HaYeHNss MArKOCTU Npu HanucaHun. MNate Gyks, ynotpe-
BngaoLwmecs TonbKO B KOHLE CroBa, NPOU3HOCATCA Tak Xe, Kak COOTBETCTBYHO-
lwme nm ByKBbl B Ha4ane nunun cepeamnHe cnoea, TO ecTb KoHevHas 7 [h], o [m],
| [n], © [f], Y [c]. BykBe «L» COOTBETCTBYET HaNUCaHNe Wow, HaNnpuMep INIWOY
«6opuw» [8].

Addpukathbl npeacTaBneHbl B MAMLL B OOMbLLEN CTEMNEHU, YEM B HEMELLKOM
A3blke, HO 6e3 pf. O6bIYHO adhdpukaTbl 1 rpynnbl 3BYKOB SIBNSAIOTCA pe3yrbra-
TOM KOHBEPreHuun Bcex COCTaBnNsaoWnX namw. B nguw n Hemeukom rpadude-
CKW OAMHAKOBbI (PpMKaTMBHbBIE U CMbIYHbIE COrMacHbIe 3BYKWN, OQHAKO Pas3fnnyHbl
B CBOEM MPOU3HOLLEHUW. 3HAYMTENBHAA «MNOTEPS 3BOHKOCTU» OCOOEHHO Bbli-
pakeHa B KOHEYHOM 3BYKE M B MO3ULMW 3BYKA BHYTPW COBa, r4e 3BOHKMIN 3BYK
npvpaBHMBAETCS K rnyxoMy. MecTo ygapeHust B CnoBe He Bcerga MOSTHOCTbIO
npeackasyemMo, CyLLEeCTBYET HECKONbKO XapaKTepHbIX OCHOBHbIX pacnpegerne-
HWUI crnoBecHoro yaapeHus. OB6bIYHO OHO AMHAaMMYECKOe M Yalle Bcero nagaet
Ha nepBbIv cnor. B cnoBax gpeBHEEBPENCKOro NPONCXOXAEHWS, COCTOSLLNX MX
TPEX 1 Bonee crnoros, yaapeHve nagaeT Ha npeanocnegHuin cror. Ha nepsbin
cnor obbIYHO yaapeHue nagaeT B 3aMMCTBOBaHUAX U3 CraBAHCKMX S3bIKOB. B
WHTEpHaUNOHanM3Max, BoWeaWwnx B MAnLL rnaBHbIM 06pa3oM Yyepes HeMeLKni
N PYCCKUIN A3blKK, 0ObIMHO COXpaHAETCA yaapeHue Asblka-uctovHuka. OgHako
€CTb W MCKIOYEHUS:

a) crnosa ¢ Ge3ygapHbiMKU nNpucTaBkamu: basmi'rn ‘Hamasate’, farspe'tikn
‘onosgatb’ 1 ap.

6) B 6Gonee no3gHMx cnaBsiHU3mMax, 0OCOGEHHO B pycu3max, yaapeHue na-
[JaeT Yallle BCero Ha TOT Xe Cror, 4TO U B pyCCKOM, Hanpumep: [zavo'd] ‘3sasopg’,
[chino'vnik] ‘4MHOBHKK [4].

Mpn cnoBoobpasoBaHMM U CIOBOM3MEHEHWUW B psige CriyvyaeB MMEET MECTO
YyepenoBaHue rnacHbIX. Tak, BO MHOMMX CyLLECTBUTENbHbIX rEpMaHCKOro Nnpomc-
XOXAEHMS YepeayrTca cneayroLme rnacHble:

Tabnuua 2
YpenoBaHue rrnacHbIX B CyLLeCTBUTESbHbIX
repMaHCKoOro npoucxoxaeHus
En. uncno MH. yncno YMEHBLLUT.
a-e: axA [barg] ‘ropa’ aya [berg] RITAPY] [bergl]
o-e: UND [top] ‘rToplok’ | VYo [tep] VYo7 X177 | [tepl]
o-€j: ¥N| [con] ‘3y6’ x| [cejn(er)] N1y [cejndl]
u-i: niv [hunt] ‘cobaka’ | nau [hint] nnTy [hintl]
oj-aj: | nI't [hojz] ‘aom’ nyrTm [hajzer] 91y7y [hajzI]
oj-ej: | 917 [fojgl] ‘nTmua’ oy | [fojglen] [fejgele]
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Ewe 6onee pasHooOpa3Hbl YepenoBaHWs B CroBax ApPEBHEEBPENCKOro
npovcxoxaeHus. [peBHeeBpPEeNCKMN KOpeHb NpeacTaBnseTr cobon npepbiBu-
CTYI0 — Yallle BCEro TPEXKOHCOHAHTHY — MopdbeMy, KoTopas MnoslydyaeT KOH-
KpETHbIe NeKCMYecKMe 1 rpammaTnyeckmne 3Ha4eHus C NOMOLLIbIO NMPEpPbIBUCTbIX
pasnu4yHbix addurKkcanbHbIX Mopdem — TpaHchUKCoB. Hanpumep: dXo| [xosn]
KeHMX’ —DNON1'D [xasanim] YKeHuxu' — IXoV1y [xasene] ‘cBagbba’.

lepmaHckas cTuxusa gana mauw ynopsgovyeHHOCTb; APEBHUN MBPUT O0-
GaBnn BOCTOYHYIO MYAPOCTb M TEMMEPAMEHT; CNaBsAHCKasA CTUXMSI MPUMBHeCNa
MSrKYt0 HaneBHOCTb.

Takum obpasom, M.BanHpanx BBEN npeacTaBrneHne o6 mauul, Kak o eu-
6pudHom a3bike (fusion language), BKMOYAOLWEM repMaHCKkue, OpeBHEeeB-
pencKo-apamenckmne, CraBsiHCKME U poMaHCcKue (r033) KOMMoHeHTbl. CBoeo-
Gpa3sne eBperncKoro A3blka NPOSBMIIOCH YXXe Ha paHHeM aTane ero opmMmpoBa-
HWS, BO-NEPBbIX, B TOM, YTO B HErO BOLUSIO 3HAYMTENBHOE KONMYECTBO OpEBHE-
€BpEVNICKMX N apaMencKknx Cnoe; BO-BTOPbIX, nauw Bobpan B cebs MHOXeCTBO
CMNOB 13 POMAHCKNX SI3bIKOB, Ha KOTOPbIX €BPEeV roOBOPUN 40 CBOEro NOSIBNEHUS
B MepmaHun; B-TpETbMX, NOCTENEHHO HAKannMBanuncb OTNIMYUTENbHbIE YEPTbI B
CaMOW repMaHCcKOM OCHOBE UANLL.
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